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Konfferenco 
de Venezia.

La urbo Venezia ludis gravan rolon 
en la komerca vivo de anlikva Italio. 
Sed iom post iom ĝi devis cedi al pli 
fortaj konkuranto), kiujn la tutmonda 
komerca trafiko preferis pro pli favora 
situo: Genova kaj Napoli. Tiel la 
haveno de Venezia perdis sian iaman 
gravecon, sed konstante ĝi penadis, 
konservi siajn noblajn komercajn tra- 
diciojn.

Tial ne estas mirige, ke Venezia 
gastigis la Konferencon pri Esperanto 
en Komerco, Industrio kaj Turismo.

La Jtala Komerca Ĉambro cn Svis- 
lando“ en Genfcve, kiu oficiale invitis 
al tiu kongreso kaj Ire sincere helpis 
al ĝia sukcesigo, nun povas esti vere 
kontenta pri la elekto de tiu urbo kiel 
konferencejo. Kaj la loka komerca 
ĉambro kun la ceterai aŭtoritatoj povas 
fiere konstati, ke la Konferenco, de ili 
noble sublenita kaj favorita, estas vera 
sukceso, jam pro la grandnombra parto- 
preno el multaj landoj.

Efektive, en Venezia kunvenis deleg- 
itoj de 188 organizaĵoj de komerco 
kaj lurismo el 21 landoj de Eŭropo, 
Ameriko, Azio kaj A friko; inter ili la 
registaroj de Germanio, Jugoslavio, 
Polio, Rumanio kaj ĉeĥosiovakio. Krom 
tio la delegitoj de la foiroj de Bar- 
celona, Bordeaux, Breslau, Budapest, 
Frankfurt, Helsinki, Lausapne, Leipzig, 
Lubljana, Malmoe, Milano, Padova, 
Paris, Praha, Reichenberg, Valencia kaj 
Zagreb havis apartan kunvenon. Al la 
Konferenco, tiu foira delegltaro pre- 
zentis valorajn raportojn pri la uzado 
de Esperanto por la internecia reklamo, 
pri la atingitaj rezultoj kaj pri la spertoj, 
faritaj kun Esperanro en korespondado 
ka) interparolado kun eksterlandaj vizit- 
antoj.

La komerca ĉambro de Paris pre- 
zentis al la konferenco rezolucion, kiu 
rekomendas Ia instruadon de Esperanto 
en ĉiuj komercaj lernejoj de la mondo 
kaj deziras ĝeneralan uzadon de tiu 
lingvo en la internaciaj interrilatoj de 
komerco kaj turismo.

La delegitoj de la komercaj Ĉambroj 
de London, Pekin, Tien-Tsin, Brno, 
Budapest, Ĉalais, Lausanne, Lugano 
kaj de multaj aliaj urboj en dek-kvino 
da landoj subtenis tiun rezolucion, kiun 
la kongreso fine akceptis unuanime kun 
la kompletigo, proponita de la komerca 

.ĉambro de Milano, rekomendanta al 
dubantaj institucioj, serioze studi la 
demandon kaj prove uzi Esperanton 
anstataŭ resli ne-aktive indiferentaj.

La rezolucio, de Venezia proponas:
1. ke Esperanto estu instruata en 

la komerca, lemejo, de la tuta mondo;
2. ke Esperanto estu ĝenerale uzata 

por la eldono de komerca, reklamiloj;
3. ke> la turismo uzu ankaŭ Esper- 

anton por sia, publikigaĵoj;
4. ke Esperanto estu akceptata kiel 

internacia lingvo en la radiotelegrafio.
Jen bela rezulto de kelktaga laboradol 

Baldaŭ oni havos franclingvan proto- 
kolan raporton pri la Konferenco, ka, 
espereble sekvos tradukoj en aliaj id i- 
omoj. Tiu raporto estas tre grava 
dokumento ka, plei eflka propagandilo. 
Se ĝis hodiaŭ oni nur malfacile kaj 
penege povis sukcesigi Esperanton en 
komerda ka, turisma sfero, tio ne plu 
estas direbla hodiaŭ: la faka Konferenco 
de Venezia evidente montris la praktikan 
valoron de Esperanto ka, pruvis, ke 
Esperanto — serioze — ne plu estas 
rifuzeblat - n g -

Raporto 
pri Venezia.

Nia legantaro sendube miras, ĉar ni 
ne publikigas longan protokolon pri 
la Konferenco de Venezia. Nu, estis 
UEA, kiu kunvokis, aranĝis kaj suk- 
cesigis tiun Konferencon. Loiale ni 
dcklaras, ke apartenas al la organo de

La kulturo de rozoi kaj la rozolea industrio en Bulgario.
Rozoleo estas ekstrakto aŭ esenco el 

rozfloroj. 2600 kilogramo, da ili donas 
1 kilogramon da rozoleo. La floroj 
estas pagataj po 4 levoj por la kilo- 
gramo. Al tiu prezo oni devas aldoni 
la kostojn de la ligno por hejtado de 
la dlstila, aparatol, ia salajrojn ktp., kiuj 
nun ne estas malgrandaj.

La rozkulturo en Bulgario, 
kiu troviĝas sur la sudaj 
deklivoj de la centra Bal- 
kano apud Karlovo kaj 
Kazanlik, estas ne nur unu 
el la ple, malnovaj ka| pro- 
fitaj industria, branĉoj, sed 
ĝi ekzistas preskaŭ tute nur 
en Bulgario. Tie la rozoj 
estas kulturatai sur vastaj 
kampoj. En G ra s s e  kaj 
C a n n e s , en M il t i t z  apud 
Leipzig ka| en Sparta pro- 
ksime de Smyrna oni kultu- 
ras rozoin por la sama celo 
sed ne liom sukcese. La 
loko tie estas tre limigita, 
ka| ,a rikolto ma'pi granda.
Krom tio oni bezonas en 
Bulgario 2800—2600 kg. da 
floro, por 1 kg. da oleo, 
dum en Malgranda Azio kaj 
Francio estas necesai 3600 
kg. da rozfloroj. Pasintan jaron la 
rozoj kostis en Francio 8 frankoln 
po kilogramo ka, en Bulgario nur 1 
frankon. Kaj flne, ia anatolia kaj franca 
rozoleo havas ja tre ĉarman kal agrablan 
aromon, sed mankas al ĝi la forto kaj 
abundeco de la odoro ka, ankaŭ la 
mirigaj konstantai ecoj, kiuj famigas 
la bulgaran rozoleon.

En Bulgario estas kulluratal nur du 
roza, kvalitoj, la t. n. Damaskus-Rozo

tiu sama UEA, la revuo «Esperanto** 
(Gen&ve), publikigi la protokolon kun 
detala raporto. Ni kredas, ke tian 
respekton ni ŝuldas al nia UEA, al kiu 
ni dankas la efeklivigon de la Venezia 
Konferenco.

Krome ni ne ŝatas, ke unu gazeto 
egalu al alia: ni preferas la d iv e r s -  
econ de la enhavo, la bonan d is d o n - 
adon de la ro lo j,  ka, ne. la stereo- 
tipan ripetadon de raportoi.

A1 wEsperanto“ de UEA apartenas, 
kvazaŭ-protokole raporti prl la Kon- 
ferenco. Ni metn, faka gazeto, nur 
povas konstati la fakton, la p le n a n  
s u k c e s o n  de la Konferenco, pri kiu 
ni kore ĝojas, kredante, ke estas nia 
tasko, la tasko de faka gazeto: raport- 
ante laŭdi, kritik i ka, proponi.

En nia proksima numero ni do e k - 
z a m e n o s  la unuan el la rezolucioj de 
la konferenco, esperante, ke la argu- 
mento, de nia speciala kunlaboranto 
trovos multan atenton ka, montros la 
vojon al la fina sukceso.

Internacia
Komerca Ĉambro.
La dua kongreso an Roma.
La Ĉefa rezultato de tiu kongreso 

estas la aprobo unuanima de la pro- 
jekto, kiun ,a amerika delegitaro pre- 
zenlis rilate al la ekonomia rekonstruo 
de Eŭropo. Pri ĝi jam raportis detale 
la internacia ĵurnalaro.

La kongreso vigle laboris, sed ne 
povis deflnltlve solvi ĉiujn problemojn 
diskutitajn. Ironiemulo povus deziri 
komparon inter tiu konferenco de f^k- 
istoj ka, la internacia, kunveno, de 
gvidanta, ŝtatistoj. La politika-ekono- 
mia konferenco de G e n o v a ekzemple 
estis certe sam-antpleksa, sed malgraŭ 
kelksemajna diskutado ĝi ne sukcesis 
solvi eĉ unu solan problemon — la 
rusan —, kvankam oni nur ektuŝis la 
ceterajn traktaĵojn. Kontraŭe, la kon- 
ferenco de R o m a decidis tre klare 
pri longa vico da demandoj — en nur 
unu semajno. Tiu diferenco klariĝas 
per la fakto, ke la decido, en Genova 
morale ligis Ia registarojn tie reprezent- 
itajn, dum en Roma la decldoj formas

(rosa damascena), rozkolora, kaj la 
blanka Moska Rozo (rosa muscata), 
malpli forta sed riĉa je sterioptol.

La roza industrio datas ,am de 200 
jarol en Bulgario kai etendiĝas sur 180 
vilaĝoj kun pli ol 20000 malgrandal 
posedantoj de rozo-ĝardenoj, de kiuj 
ĉiu, havas proksimume unu rozan

Kulrado de Ia rozoj.

kampon krom sia, agrikulturaj kampo, 
por la vivo necesal.

La rikolto estas jare unufole, ordinare 
en la fino de majo, kaj daŭras 2—5 
semajnoln.

La oleo estas eltlrata per distilado, 
ĉe la vilaĝanol en maigranda, pri- 
mitivaj kaldronoj ka, nun pli ofte en 
modernai grandaj aparatoj.

La roza industrio montris depost la 
jaro 1883 ĝis 1915 konstantan altiĝon.

sole p r o g r a m o n  dela reprezentanto, 
el komerco, industrlo ka, financo por 
komuna agado ĉe sia, registaroj. La 
rezo'uclo, de Roma estas do nur ,a 
u n u a  p a ŝ o  al efektivigo de maturiĝ- 
intaj ideoj. En Roma oni ,a tuj povls 
konstati malpliiĝon de nacial kontrastol, 
de nacia' rivaleco, kal pligrandiĝon de 
tu tm o n d a  s o l id a r e c o .  Jen esper- 
iga signo por pll bona estonto, libera 
de ŝovlnismo.

EI la longa listo de la traktaĵo, nl 
elektas la ple, gravaln.

La kongreso kreis tri komisionojn, 
kiu, okupiĝls prl flnanca, aferoj, ko- 
merco ka| industrlo, transporto.

La ideoj de la k o m is io n o  p o r  
k o m e rc o  k a , in d u s t r l o  havas 
tute speclalan intereson, ĉar la Inter- 
nacia Komerca ĉambro la ludos ne 
malgravan rolon en la Dogana Kon- 
ferenco, kunvokita de la L. d. N. por 
oktobro 1923. Unue ĝi ektranĉis la 
demandon, kie, devas esti dogane taks- 
ata, tiuj varol, kiul estas ekspedital ĵus 
antaŭ la pllaltigo de dogana tv ifo . 
Kiajn konsekvencojn havas tla plialtlgo 
por kontrakto, antaŭe subskribita, ? En 
ia dbkutado partoprenis amerikal, sve- 
dai, svisaj ka, anglai delegltoj. Fine 
oni rekomendis, studl en la aparta, 
landoj, ĝu ne estus eble, taks, laŭ la 
malnova tarifo (se tiu estas pli favora) 
ĉiujn varojn, kiu, estas efektive eks- 
peditaj antaŭ la leĝiĝo de nova tarifo, 
kal menditaj laŭ kontrakto farita sur 
la bazo de la malnova tarifo.

Rilate al la malpermesol pri importo 
kaj eksporto oni decidis, ke la regist- 
nroj limigu ilin ple| baldaŭ al minimump. 
Kie tiaj malpermesof ne povas esti tute 
nuligataj, la kondiĉoi porhavigode per- 
mesoj estu klare publikigataj, kai la 
forma'ajoj estu plejeble simpligatal. Pres- 
kaŭ platona voĉdono traktas pri la 
fermo de la landlimo, kiel higiena ri- 
medo, por malhelpi, ke tlu rimedo estu 
kaŝe apllkata por malhelpi la im- 
portadon. Aliaj rezolucioj okupiĝas 
pri la identecai kartol por komerco- 
volaĝistoj, pri la doganado de speci- 
menol ka, pri la diflno de la mallolala 
konkuro. Oni ankaŭ postulis la flks- 
igon de la Paska dato. Tre interesan 
proponon faris la angla delegito S ir  
Hobson pri la internacia komerca

La kulturita teritorio cn 1889 estis pro- 
ksimume 3000 hekfaro, kun rikolto de 
8 milionoj kg. da rozfloroj, kiu, donis 
2400 kg. da rozoleo. En 1903 duobl- 
iĝis la kuliurita tero kal tiel ankaŭ la 
rikolto. Dum la millto la produktado 
malpllgrandiĝis, pro urĝal vivbezonol, 
kaj malgraŭ la triobla demando al roza 

esenco depost la provizora 
paco, la produktado ne pli- 
grandiĝis.

La nuna, nova, vlvkon- 
diĉo, postulas ankaŭ novajn 
plibonigitajn labormetodojn, 
kluln la registaro, la fabrik- 
anto, ka, vilaĝano, rekonis, 
ka| jam la necesa, paŝoi 
estas farataj por rekonstrul 
la rozolean Industrion sur 
scienca bazo. En novembro 
okazos en Kalofer apud 
Karlovo kongreso de la 
rozo-produktanto, por pri- 
paroli la novan leĝopro- 
jekton pri akcelado de la roza 
kulluro kaj forlgo de la fals- 
igado.

Kle la rozo tie, abunde 
kreskas klel en Bulgario, 
tie prosperas ankaŭ alial 
bonodoraj plantoj, kaj se 

la moderna, bulgaraj fabrlko, estos 
subtenataj per germana tekniko, franca 
tekniko, angla ka, amerlka flnanca 
helpo, tiam ,a bulgara rozolea kal 
plantolea industrio reprenos baldafl 
sian naturan ka| normalan disvolvon 
ka| atingos unikan* prosperon. Oi 
faros el la bulgara rozlando ne nur 
florlandon de la mondo, sed veran 
ĝardenon Edeno.

tvan H. Kreatanoff.

arbitraco. Laŭ la rezolucio akceptita, 
estus dezirinde, ke post ,a alvoko de 
la Internacia Komerca Juĝejo de la 
Internacia Komerca ĉambro, ĉlu ordi- 
nara juĝela procedo ĉesu, ka, ke la 
decido, de tlu Internacia juĝejo estu 
laŭleĝe akceptata, en la tuta mondo.

La k o m ls lo n o  p o r t r a n s p o r to ,  
prezldlta de S ir A rthur Balfour, star- 
igls studan komlsionon por ĉlui de- 
mando, rilate al la transporto tra la 
aero. Koncerne la internaclan regul- 
adon de la repago-normol ĉe averloj 
de varoj, la komisiono esprlmiĝis favora 
a, la reguloi de la antaŭmilita tempo. 
Plue oni atlngis la konsenton pri nova 
regularo rllate al la uzado.de la .B ills  
of Ladlng (received for shlpment)“ . La 
komisiono ankaŭ esprimis la dezlron, 
ke ne nur la pasporta vlzo estu forigata, 
sed ke ankafl la paaportol ĝenerale ne 
plu estu postulataj. S-o Dake (U. S. A.) 
proponis la konstruon de grandal aŭto- 
mobllvojoj por facillgi la Internacian 
turlsmon. Ankaŭ la Junelo sub la 
kanalo“ (Inter Franclo ka, Brltio) trovls 
multajn defendantojn.

En la f ln a n c a  k o m ls io n o  s-o 
Paskiewicz (Suda Slavlo) raportls pri 
la penado, de sla reglstaro por stabll- 
igo de la valuto. S-o Champagnier 
(Polto) parolls pri la ebleco, Interŝanĝl 
varojn kun la lando, kun malbona valuto. 
La ĉefan argumenton tamen prezentis 
la sveda deleglto s-o Cassei, klu montris, 
ke vana, estas ĉiul provoj, radikale 
ŝanĝl la nunan diferencon Inter la 
diversa, monvaluto). Profesoro Cassel 
kredas, ke la re-lro al la antaŭmilita 
kurzo estas dezirlnda sole por tiu, 
valutoj, kiu, (klel la angla) nur tre mal- 
multe perdis. Por ĉluj allaj valuto, 11 
rekomendas stabiligon sur la bazo de 
la nuna diferenco al la ora valoro. S-o 
Bianchini (Italio) proponis, ke unue oni 
atendu la sukceson de la reforma poli- 
fiko ekonomia, ka, s-o Sarasin (Svis- 
lando) rekomendis la stabiligon sole 
por la lando, kun absolute senvalorig- 
ita valuto, ekskludante do Francton, 
Belgion, Italion kaj ĉeĥoslovaklon). 
Fine oni akceptls, post malgranda ŝanĝo, 
la tezon de profesoro Cassel, lasante 
al Ĉiu lando la liberecon, mem elektl 
oportunan aŭ favoran momenton por 
la stabifigo de sla valuto. La ceterajn

kunvenojn de la flnanca komlslono plen- 
igis la diskutado prl la amerika pro- 
jekto rilate al la milita, ŝuldoi, la rlpara 
demando ka, la restarigo de la inter- 
nacia kredito.

En la ferma kunsido de la kongreso 
oni laŭde menclis la solvon de la 
aŭstria problemo, klel la modelon de 
grandskala saniga agado, kaj elektls 
s-on Booth  kiel prezldanton de la pro- 
ksima kongreso.

Fr. tater.

Internada 
Etperanta Kurto por 

KomercittoJ.
La redaktlsto de IK prezentis al la Ko- 

merca Konferenco de Venezia proponon, 
kiun ni jen publiklgas en resumo, ĉar 
sendube ĝl havas ĝeneralan Intereson :

1. Por don, al la Esperanta propa- 
gando inter komerclstoj pll realan funda- 
menton, estus utile, aranĝi apartajn 
kursojn de Esperanto por komerclstoj, 
komizoj ktp. La kursoj okazu en Ĉlu, 
pli grandaj komerca, urbo, de la mondo, 
komenciĝu plejeble en la sama semajno 
ka, okazu laŭ komuna programo.

2. la wcentro“ zorgu, ke llsto, de la 
kursano, estu tnterŝanĝata, internacle, 
por ke la kursano, povu — ĉe la flno 
de la kurso — tul uzl Esperanton por 
praktika korespondado prl faka, aferoj, 
negocoj ktp. Tluj llsto, enhavu ne nur 
la nomon ka, adreson de ĉlu kursano, 
sed ankaŭ la komercan branĉon, oflcon, 
specialecon ka, Ĉlun iel utilan informon.

3. La adreso, estu komunlkataj ankafl 
al Jnternacla Komerco", pro sendode 
specimena numero. La legado de 
Esperanta gazeto estas la plel bona 
metodo, porevili ne-lntereslĝon de lern- 
anto, pri la movado. Por faklstoj, la 
legado de faka gazeto estas absolute 
necesa.

Izolal Esperantlsto, aŭ grupoj ktp., 
kiu, deziras partopreni en tlu Internacla 
agado, estas petataj, skribi al la redakt- 
Isto de IK.

„La Foiro 
da Lausanna".

EnSvlslandookazas ĉiujare du foiroj: 
la unua printempe en B a s e l, la dua 
aŭtune en L a u s a n n e . La «Svfsa 
Speclmena Folro* en Basel, lerte dlrekt- 
ata de D-ro Mei/e, havas ĝeneralan 
karakteron, dum la .Comptolr Sulsse 
des Industries alimentaires et agrlcoles” 
en Lausanne estas speclala folro por 
la nutraĵa ka, agrlkullura industrlo).

La w4-a Foiro de Lausanne" okazos 
de la 8 .-23 . seplembro 1923. La halo) 
de la foiro estas plllarĝigita,; vasta 
tereno estas rezervata por la ekspozo 
de agrlkultura, maŝlno, montratal en 
funkclo. Interesa novajo estas la fako 
por eltrovaĵoj.

La „Foiro de Lausanne* estls repre- 
zentita en la Konferenco de Venezla, 
ĉar ĝi jam anoncls lastan Jaron en 
Esperanta gazeto, laŭ konsllo de nla 
redaktisto. Por la nunjara folro ĝi tre 
verŝaine uzos Esperanton pll vaste. 
Decido prl tlo dependas de la Esper- 
antistoj kaj tlia Intereso por tlu foiro. 
Oni p o s tu lu  do tul Esperantan pro- 
spekton, skribante al la «Comptoir 
Suisse**, Lausanne.

La Printampa Folro 
en Budapest.

La nuna malalta valuto de la hungara 
krono por hungarlanda eksporto povus 
esti tre progreslga, kvankain ol la lando 
mankas multal krudmaterlaloj. Sed le 
hungara industrio produktas jam kelkajn 
ajojn, el kluj estas superfluo, kaj la eks- 
porto de tiu, varoj pll faciligus la Im- 
porton de materlalol necesaj por alla, 
industrioj. ĉefe agrikulturajn Industrl- 
aĵojn ka, la necesain ilo|n por agri- 
kulluro povas produkti la lando.

uzado.de


La Budapesta Komerca kal Indusfria 
Cambro intencas per la nunjara speci- 
menfoiro, kiu okazos de la 19-a demajo 
en 11 Industria Halo de Budapest, aranĝ- 
igi la ekspozicion de hungara industrio 
por konipi ĝin al ia hungara publiko kaj al 
la eksterlandaj reprezentanto), alvokante 
la alenton de eksterlanda komercistaro 
al la eksportkapableco de nuna industrio 
hungara. Pri materialo kaj programo 
de la specimenfoiro nia kunlaboranto 
direktis demandon al gvidanta membro 
de la foirdirektantaro, el kies respondo) 
ni publikigas la Jenon: *

La fakto, ke Hungarlando transiris 
de la milita industrio al la paca industrio, 
do ke post pli ol kvinlara militinstru- 
menta fabrikado ĉiuj fabrikoj kaj labor- 
ejo) estas jam aliformitaj por pacartikla 
fabrikado, ebligis la afingon de grand- 
produktado. Kvankam ĉiu uzino, fabriko, 
laborejo devas lukti gigantan batalon 
kontraŭ ia ĉiutaga pli forta ekonomia 
ruiniĝo, ia produktado estas Jam laŭ 
kvalito ka) kvanto rimarkinda kaj sam- 
ranga kun alilandaj produktoj. E1 kelkaj 
artikloj jam oni povas eksporti sen mal- 
favoro por la hejma neceseco.

Oni bezonis lokon, kie ia publikeco 
povu atingi nian industrion, ja la valutaj 
diferencoj preskaŭ tute malebligas la 
importon. Do la Budapesta Komerca 
kaj Industria Ĝambro laŭ propra inicia- 
tivo decidis ĉe ia Budapesta Specimen- 
foiro ebligi ekspozicion de la hungara 
industrio. Laŭ la ĝlsnunaj notoj ĝl 
estos vere reprezenta kaj grandmezura.

La celo de la Cambro estas Ĉe la 
organizo de la foiro plej forte servi al 
la industria grandproduktado per la 
ordigo de la materialo kaj per la akiro 
de materialo. Hungarlando estas precipe 
agrikultura nacio, la vivkapabiecomontr- 
iĝas do per la kvalito kaj kvanto de 
agrikulturaj produktoj. La graveco de 
la ekspozicio estos la agrikulturaj ma- 
ŝinoj, maŝinpartoj, helpinstrumentoj, kiuj 
plejgrandparte estas la plej perfektaj kaj 
plej modernaj tipoj.

Grava afero estas, ke pro la kon- 
stanta ŝanĝt de la hungara valuto la 
direkclo de la specimenfoiro fiksis kaj 
regulis la diversajn prezojn tiamaniere, 
ke ĉiuj ekapozantoj povas vendi kaj 
akcepti mendojn nur laŭ la prezoj montr- 
itaj en la oficiala foirkatalogo kaj eĉ 
submetas sin post la foiro al la prez- 
egaligo de la Budapesta Komerca kaj 
Industria Cambro.

La Foiro disponigas por Esperanto 
apartan lokon, kie oni senpage elmetos 
ĉian Esperantlingvan komercan kaj 
vojaĝan reklamon aŭ aflŝon en kia ajn 
kvanto ka) kfe la Esperantaj grupoj 
povas havi ĉiam dejoranton.

„Ludo kal Sporto".
Grandstila ekspozlcio de Ĉio, kio 

rilatas al ludo kaj sporto en plej vasta 
senco, okazas en D re s d e n ,  de la 
15. majo ĝis la 30. septembro 1923.

La ekspozicio havas kvar sekciojn: 
in d u s tr io  (ludiloj, sportiloj, aranĝo de 
sportejoj), h lg ie n o , ekspozicio pri 
„ludo kaj sporto en ĉ iu j e p o ko j", kaj 
pri la „germana K ris tn a s k a  Eesto**.

Krom tio, dum la ekspozicio okazos 
multaj s p o r to -k o n k u ra d o j:  fulbalo 
(piedpilko), skermo, bokso, laŭnteniso, 
naĝo, remo ktp. Proksime de Dresden, 
apud la montara urbeto G e is in g , oni 
aranĝos flugojn per senmotoraj aero- 
planol.

Interesuloj skribu por pliaj informoj 
en Esperanto ai la direkcio de „Ludo 
kaj Sporto** en Dresden (Germ.), Aus- 
stellungs Palast.

Finnianda Foiro, 
Svisa Industria Kon* 
toro kal Esperanto.

La administracio de .Finnlanda Foiro** 
disponigis al ni kopion de franclingva 
letero de Bureau Industriel Suisse** 
(Svlsa Industria Kontoro) en Lausanne 
al la Foiro, kiu tekstas en la traduko:

Svisa Industrla Konforo Lausanne.
Ollcejo de Informol ka| Dokunientado por la 

evoluo de industrio kaj de InlerAdnĝjoJ.
P/I3H2. M/G. Lausanne, 15. febr. 1923.

Grand-Ponl 61
A1 la Finnlanda Foiro de SpecimenoJ 

Helsingfors.
Sinjoroi,

Rilatigante ol nia letero de 28. novembro 
1922, ni fcciigas vin, ke nia kontoro trans- 
kgiĝis kai ke nia nova adreao e*las6, Grand* 
Pont, Lausanne, kaj ne Escal ers de la Grotte 1, 
Lausanne.

Aliparfe ni permesas al ni konflrmi al vi 
nian peton pro sendado de viaj cirkulero) en 
alia fremda lingvo krom Esperanto, Ĉar tiu 
helplingvo ne estas uzata en nia lando. Ni 
preferaalegi viajn komunikojn en sveda lingvo, 
se vi ne povus skribi al ni en angia, franca, 
germana aŭ itala lingvo.

Bonvolu akcepii, ktp.
Svisa industrla Kontoro

La dlrektoro La Ĉefsekretario 
(fdksimilo) (subskrlbo)

La administracio de Finnlanda Foiro 
aldonas ke, uzante Esperanton en sia 
reklamo kaj en ĝenerala pogrande inter-

nacia korespondado,* tĝi tion faras por 
simpligi la kontrolon pri sia korespond- 
anta oflclstaro, sed Cn bezono ankaŭ 
ne malŝatas uzi aliajn lingvoln. La 
administracio de la Foiro bedaŭras, ke 
ĝi en la letero de la Svisa Industria 
Kontoro devas substrekl neĝustaĵon.

Jubilea Ekspozide 
en Gotebors.

G iJ te b o r g ,  12. majo. — Tiu havena 
urboestasla dua enSvedlo laŭ grandeco 
ka| la unua laŭ ĝia graveco por komerco 
kaj marŝipa traflko. Antaŭ 300 jarol, reĝo 
Gustaf Adoif fondis Gbteborg’on, kiu 
havas gigantan havenon tute naturan. 
Modele aranĝita reto de fervojoj ebligas 
facilan atingon de la urbo; la traflko 
estas tute internacia kaj donas al la 
urbo specialan karakteron.

La ekspozicio, aranĝita por festi la 
300-Jaran ekziston de Gttteborg, montras 
tre bone ia historian evoluadon de la 
urbo kal de Svedio entute.

La inaŭguro de la ekspoziclo okazis 
je la 7. majo; flagoj, ĉie videblal, anoncis 
tiun feston. Matene je la 8-a h. oni 
aŭdis salutpafojn de la sveda artilerio 
kaj la sonoriloj de ĉiuj preĝejoj ekso- 
noris: la reĝa familio alvenis.

Post la oflciala tagmanĝo, post 
paroladoj kaj festa parolado de la reĝo 
okazis la unua rondiro tra la haloj. 
Vespere, la oflcialan bankedon de la 
urbo partoprenis pli ol 2000 invititoj, 
inter ili la diplomatoj.

La ekspozicio estas miksajo de ori- 
enta konstruarto kaj sveda arkitekturo. 
Majstra verko estas la granda halo, 
en kiu troviĝas la ekspozicio de la 
sveda eksporta industrio, pri kiu mi 
parolos en proksima letero. Por la 
internacia komercistaro tiu industria 
fako de la Jubilea Ekspozicio estas tre 
grava kaj instrua.

o. K.

Esperanto triumfas.
Sub tlu titolo ni legas en la aprila 

numero de la franca ekonomia kaj 
finonca revuo «France-Europe-Orient**:

S-o Lefzgus, la sagaca eldonisto de 
la dumonata revuo „France-Europe- 
Orient**, kiu regule aperas de kvin Jaroj, 
jus donis novan pruvon de la prizorgo, 
kiun li prenas por enpenetrigi pli kaj 
pli la francajn produktojn en la ekster- 
landoin.

Oni efektive oplnias, ke en tia ekono- 
mia situacio, kian ĉiuj ŝtatoj nun tra- 
pasas, depost la terura milito, oni devas 
uzi Ĉiujn rimedojn por ĝin forlgi kaj 
neniun el la rimedoj uzataj de niaj kon- 
kurantoj preterlasi, por proflte batali 
en la tutmonda komerca sfero.

Tial 11 ne hezitis por krei en sia oflc- 
ejo 67, rue St. Lazare, en la centro mem 
de la medioj de eksportado kaj de im- 
portado, komercan oflceion, al kiu II 
aldonis Esperantan fakon, aub la titolo 
Jnternacia Esperanto Komerca Oflcejo**.

Kiel direktoron de tiu oflcejo, kies 
gravecon konstatos la industriistoi kaj 
komercisto), li elektis Esperantiston 
bone konatan de la luta Esperantistaro, 
s-on Lĉon Mĉras, kies kompetenteco 
certigas ia sukceson de tiu Esperanta 
fako.

Tiu ĉi organizo, ellaborita de kelkaj 
Jaroj, nenion preterlasos, kio ne estos 
antaŭzorgita. Gi faciligas la rilatnin 
de la eksportistoj kaj importistoj el la 
Centra Eŭropo kaj el Ekstrem-Oriento 
kun la francaj eksportistoj kaj import- 
isto|.

Nia oficejo interrilatos kun la folraj 
kaj ekspoziciaj direktoroj tute elektindaj 
por esti kunlaborantoj. Ĝi havigos la 
plef bonain kondiĉojn por ilia reklamo 
franca. Gl akceptos la aliĝojn de la 
franca) ekspozlciontoj, faciligos la send- 
ojn de iliaj produktoj ekspoziclotaj 
per la transportaj kompanio) kaj cert- 
igos al ili la ple| bonajn prezoln kaj 
rabatojn por la afranko de IIIa| presaloj.

Unuvorte, I. E. K. faros sian eblon por 
kontentigi siajn klientotn Esperantistaln 
aŭ neesperanfistajn. Gi esperas trovl 
ĉe Eaperantisfaj eksportistoj kaj import- 
istol, fremdaj kaj francaj, la plej afablan 
akcepton, tiom pli, ĉar tia organlzo 
korespondas al urĝa bezono kaj ĉar 
ĝi venas ĝustatempe.

A1 ĉiui niaj kolegoj de la gazetaro 
EsperantJsta afl neesperantista I E. K. 
sendas sian plei koran saluton, ka| ĝ| 
interŝanĝos sian revuon kun ĉiu’, kluj 
ĝin bone deziros.

La komunikoj de Ia Esperanfistal 
grupoj estos afable akceptataj kaj publik- 
Igataj laŭ ordo de la alveno kaj laŭ- 
eble.

Nia revuo (Esperanta fako) estos 
dulingva, por ke la legantoj neesper- 
antistai povu sciiĝl la komercajn infpr- 
mojn kaj kontroli la taŭgecon de nia 
bela helplingvo, por la tutmonda inter- 
komprenado.

Proaramo 
de Agado en la

Komercal Medioi.
La malfacileco de tiu agado devenas 

de kelkaj ĉefaj flankoj:
1. La kom erc ls to j estas p ra k tik -  

emaj hom oj. Nun ni ne povas promesl 
al ili grandan Esperantlstan klientaron, 
Car la Esperantisto) estss tro malmulte- 
nombra) kaj ĝenerale malriĉai. Ankaŭ 
ni ne povas promesi ke ili trovos 
multajn aliajn komerciŝtojn, kun kiuj ili 
interrilatlĝos per Esperanto. Unuvorte 
nun Esperanto ne povas alporti tujajn 
profltojn kaj ni ne povas uzi tiun argu- 
menton, tamen tiel potencan por prak- 
tikemaj homoj.

2. La komercistoj ne sentas akre 
la bezonon de Internacia lingvo, ĉar, 
)am de longe, lli organiziĝis por mal- 
pligrandlgi ka| eĉ preskaŭ neniigi la 
malfacilaĵojn devenantajn de la divers- 
eco de lingvoj. Pro ekzisto de tiu 
organizaĵo ili ŝancelas ŝanĝi ĝin aŭ eĉ 
aldoni al ĝi plian aranĝon por uzi Es- 
peranton, kio efektlve estas necesa, ĝis 
kiam tlu lingvo estos universe uzata.

3. P li o l la a lia i homo) il i tim as 
la m oko jn , klujn ili ricevos de illa j 
klientoj aŭ samprofeaiuloj prl afero, kiu, 
por multa) personoj, estas ankoraŭ 
utoplo. III timas, ke tiu konstato mal- 
utilu ilin en lliaj profesia) interrilatoj, 
kaŭzante, ke 111 estu konsiderataj klcl 
neseriozaj kaj revemaj personoj.

4. Estante treege okupata j p r i 
s ia j a fe ro j, ili ne konsentas uzi tempon 
por detale studi la demandon, kiu ali- 
parte estas tute ekster iliaj kutimai pri- 
pensadol, kai kiam ili estas konvinkatai 
pri la taŭgeco de Esperanto, ili ne 
deziras serĉi klamaniere lli devus realigi 
la uzon de la lingvo aŭ helpi ĝian dis- 
vastiĝon.

* *•
Niaj metodoj de propagando devas 

esti bazitaj sur tiu) ideoj. Ni ĉi sube 
klarigas ilin.

1. Agado sur la individuoj.
Kiam oni prezentas Esperanton al 

komercisto, oni ne devas promesi tuj- 
ajn profltojn, oni nur klopodos por kon- 
vinki lin ke la uzo de la lingvo estos 
granda progreso, simila al tiu alportata 
de fervoioj aŭ telefonoj kaj realigebla 
ĉefe de la privata kiiciato. Por kuraĝigi 
lin kaj pruvi, ke li ne estos sola sub- 
tenante Esperanton, oni konigos la jam 
ekzistantajn komercistojn aŭ flrmojn, 
kiuj tion faras. Sed estas plej grave 
tre atenti, diri nur veraĵojn, ne cltante 
nomojn, pri kiuj onl ne estas absolute 
certa; ĉar se ia varboto ŝerĉas pruvojn, 
kaj konstatas, ke oni efarigis lin, tio 
estus malbonega por nia agado.

Se oni konvinkas komerciston, oni 
tui aldonos, ke li ne bezonas elspezi 
tempon aŭ monsumojn por helpi dis- 
vastiĝon de Esperanto, kaj oni konigos 
al li la sekvantan programon, kiu kon- 
sistas:

a) aldoni aur Ciu) liaj leteroj aŭ reklam- 
iloj, kiujn li sendas eksterlanden al kli- 
entoj aŭ korespondantoj la vortojn 
„K o re sp o n d a s  per Esperanto** per 
malseka ŝtampilo aŭ presltajn.

b) Inviti llain oflcistojn lerni Esper- 
anton, donante al tiuj, kiuj tion faros, 
diversspecajn avantaĝojn, ekz. pli bon- 
a|n notojn, pli fruktodonajn postenojn, 
ktp. Aliparte tiu bonvolo de oflcisto 
montros, ke li estas inteligenta kaj 
jniclatema; sekve, per tiu metodo, la 
komercisto trovos la plel valorajn el 
ataj oflcistoj, kai tio estas Ciam utila 
al flrmestro. Kiam estos en la flrmo 
Esperantlsta oflcisto, li tradukos kaj 
respOndos la korespondaĵojn ricevitajn 
pro la Invlto montrita en la antaŭa 
paragrafo.

c) kiam estos kelkaj oflcistoj posed- 
antaj Esperanton, aldoni al la teksto 
de la aflŝoj montrataj en la magazeno, 
tradukon en Esperanto, kaj plie alglui 
kelkajn aflŝetojn sciigantajn al la klient- 
aro, ke troviĝos ep la flrmo Esperantaj 
interpretistoj.

Montrante tiun programon, oni klar- 
igos, ke la celo, estas montri al la ne- 
esperantlstoj, ke la komercisto kon- 
sideras tiun lingvon kiel taŭgan ka) 
interesan ilon: tiu  s im p la  ko n s ta to , 
se t iu i n e e spe ran tis to j fa ra s  ĝ in  
en k e lk a j g ra va j f irm o j,  estas p o - 
tenca p ro p a g a n tjllo .

N i supozis ĝis nŭn, ke la komerclsfo, 
kiun ni alparolas, ne volas fari multon 
por Esperanto. Se kontraŭe li intencas 
pli grave helpi la movadon, oni pro- 
ponos la sekvantan programon:

a) publikigado de katalogo Esperante 
redaktita, kio montros plej grandan 
fldon en la sukceso de Esperanto.

b) organizado de kursoj por la oflc- 
isto), ne por ke ili tul uzu Esperanton, 
sed por prepari ilin al estonta uzado,

klel oni aĉetas telefonon por uzi ĝin 
kiam tiu instrumento estos ĉie uzata.

c) monsubteno de la lokal Esper- 
antista) grupol, kai aliĝo al UEA kiel 
Esperantia entrepreno.

d) agado en ia asocioj de komerc- 
Istoj, en kiuj ili partoprenas por helpi 
la agadon, kiun ni klarigas sube.

2. Agado ĉe la naciaj komercaj 
organizaĵo).

Oni evitos la malfacllaĵojn deven- 
antajn de la timo, kiun havas individuoj 
pro la mokoj, agante apud la organiz- 
aĵoj, kiel ekz. la ĉambroj de komerco 
kaj aliaj komercaj societoj. Efektive 
tiamaniere oni agas sur grupo, kies 
decidoj havas pli grandan forton ka) 
ne malkovras la individuojn.

Oni prezentos al tiu| societoj Esper- 
anton kiel nur ilon teknlkan, uzeblan 
komence de la komercistoj inter i l i ; oni 
petos, ke tiuj societoj ne nur aprobu la 
aferon teorie sed plie agu apud la 
oflcialaj aŭtoritalbj kaj la aliaj komercaj 
asocloj.

Oni proponos al ili la sekvantsn pro- 
gramon:

a) sendi al Ia oflcialaj aŭtoritatoj 
deziresprimon, ke la instruo de ia iingvo 
estu enkondukata en la teknikaj lern- 
ejoj kaj ke la registaro alprenu favoran 
sintenadon koncerne Esperanton. Ne- 
dubeble estas, ke se la registaro ricevos 
multajn tiajn deziresprimojn, ĝi fine 
atentos ilin, ĉar ĝi komprenos, ke tio 
montras movadon de grava parto de 
la publlka opinio, kio ĉiam impresas ĝln.

b) sendi al la komercaj organizaĵoj, 
ĉefe la komercaj ĉambroj, kopion de 
la deziresprimo alprenita kaj inviti ilin 
atente ekzameni la demandon. Tio certe 
bone eflkos, ĉar, kiel ni diris, en tia 
afero ekzemplo estas plej forta pro- 
pagandilo.

3. Agado ĉe la internaciaj ko- 
merca) organizaĵoj.

K o n g re s o j.  — PleJ bona okazo 
estas la internaciaj kongresoj, en kiuj 
la diverseco de la lingvoj kaŭzas akrajn 
malfacilaĵojn, kiujn Ciuj facile konstatas. 
Oni sekve devas atenti pri la Iokoj kaj 
datoj de tiuj kongresoj kal klopodi por 
ke Esperantistaj komercistoj partoprenu 
ilin, Ĉar agado de kongresisto estas 
plej eflka. Tiul kongresistoj prezentos 
proponon sub formo de deziresprimo 
zorge redaktita kaj sendota al la regist- 
aroi de la diversaj nacio) reprezentatal 
en la kongreso.

Bona argumento estas neceseco de 
internacia terminaro. Oni montros ke, 
eĉ ne okceptante Esperanton, tiutasko 
estas tamen ple| utila; oni facile alpren- 
Igos Esperanton inter la lingvoj de tiu 
terminaro, montrante, ke per tiu metodo 
onl respondos tiun kontraŭdiron, ke 
Esperanto ne estas taŭga, ĉar ne ek- 
zistas Esperanta komerca terminaro; oni 
diros, ke tiu terminaro ekzistas virtuale 
ka| ke nenio estos pli facila oi fari ĝin, 
kiam oni konas la tradukon de Ĉiu ter- 
mino en la ĉefaj naciaj lingvoj, dank* 
al la principoi de la lingvo.

In te rn a c ia  C am bro. — Inter la 
internaciaj organizajoj la plej gravo 
estas la Internacia Komerca Cambro. 
Oni preparos agadon en tiu ĉambro

Komerca Leksikono.
La vortoj de tiu ĉi faka vortaro por komerco kaj tutmonda ekonomlo 

rilatas al niaj specialaj artikoloj*). N i preferas, doni la vortojn ne nur en vortaro, 
sed ankaŭ en artikolo, por ke ilia uzado estu praktike montrata.

La bazo de tiu terminaro estos, kompreneble, la plej gravaj internaciaj 
vortaroj, tiuj d e B o ira c  (Piena Vortaro), K a b e  (Vortaro de Esperanto), V e ra x  
(Enciklopedia Vortareto) kaj, nature, ia Zamenhof-a .Fundomento** kun siaj 
«Oflcialaj Aldonoj**.

Nla verko tnstigu nlajn lingvajn kompetentulojn kaj preclpe la fakistojn al 
profunda kunlaborado. Ciu Esperantisto, kiu havas ideon, proponon aŭ kritikon, 
sciigu tion al ni ple) libere: ĉio estas zorge ekzamenota koj laŭeble konsiderota, 
por ke flne ni havu tiun vortaron, kiun la Esperantistaro tiel urĝe bezonas: la 
komercan lekslkonon, sen kiu ne estas eble, larĝe uzi Esperanton en la praktika 
vivo kaj instrui ĝin en komerca lernejoi

•) En tiu-Ĉi numero.

La signo (F) diras, ke la koncerna 
vorfo estas trovebla en la Zamenhof-a 
.Fundamento de Esperanto**. Rapide 
oni konstatos, ke tiu slgno estas suflĉe 
malofta.

La vortoj, klarigoj kaj tradukoj estas 
ĉerpitaj el nun preparata nova verko: 
Hj. Unger, Komerco Leksikono.

Aĉet-i (F), akirl ion, pagante monon
(buy, ocheter, koufen, comprar, com- 
prore).

a d ic i- i, kalkule aldoni al nombro alian 
nombron; la resuito nomiĝas sumo 
(add up, additionner, addieren, adi- 
cionar, addizionare).

adm in is tr-i (F), gvidi, direktl aferojn 
publikojn aŭ privatajn (administer, 
administrer, venvalten, admlnlstrar, 
amministrare).

adres-o, precize deflnita loĝejo de 
persono [urbo, londo, strato kaj nu- 
mero] (address, adresse, Adresse [An- 
schrifi], direccidn, Indirizzo).

pere de naciaj ĉambroj jam Esperant- 
igitaj, kiuj prezentos proponon de 
studado de la demando.

FoiroJ. — Grava ankaŭ estas agado 
apud la internacia) foiroj, kiuj aliparte 
jam tre ofte akceptas kaj uzas Esper- 
anton. Oni klopodos, por ke tiuj foiroj 
publikigu reklamilojn kaj afiŝojn Esper- 
ante redaktitajn kaj akceptu Esperanton 
inter la oflciale uzata) lingvoj. Oni 
provos havi specialan butikon por Es- 
peranto en tiu) foiroj, kaj en ili oni dis- 
donos propagandllojn speciale elekt- 
itajn por interesi komercistojn kaj montri 
ol iii, ke jam multaj komercistoj ŝatas 
kaj uzas ĝin.

4. Agado ĉe Ia komercaj gazetoĵ.
Oni petos de la komercaj gazetoj, ke 

ili publikigu artikolojn pri Esperanto 
je lo vidpunkto de la komerco. Se ili 
akceptas, oni petos iom pli, t. e. publik- 
igado de oftaj aludoj al Esperanto por 
kutimigi la legantojn vidi tiun vorton 
kaj interesiĝi pri la afero. Ripetado 
estas forta reklamilo kaj he multe 
kostas en tiu okazo. Se oni sukcesas, 
oni petos publikigadon de maigrandaj 
sciigoj pri la disvastiĝo de la lingvo 
en la komercaj medioj, pri ĝia konstrqo 
kaj ĝiaj principoj, flne de kelkaj artikol- 
etoj Esperante redaktataj.

5. Organizado de la Esperant-
istoj mem por la komerca propag- 
ando. '

Inter Ia Esperantistol estas multaj 
komercistoj aŭ oflcistoj de komerco. Ili 
estas la plej bone diflnitaj por la agado, 
ĉar la propagando farita de iu speciai- 
isto en sia medio estas plej eflka.

Tiuj, kiuj estas ankaŭ membro) de 
UEA, ebligus ricevi rimarkindajn rezult- 
atojn, se ili akceptus iom laboradi por 
starigi servoln, kiuj estus altvaloraj 
dank’ al ilia multnombreco. Por tio 
suflĉus, ke ili bonvolu esti komercaj 
delegitoj en sia urbo. Iliaj nomoj kaj 
adresoj estus publikigataj en speciala 
jorlibro, tiu jarlibro estus eflka propa- 
gandilo opud la komercisto), al kiuj 
oni povus montri, ke ili trovus kore- 
spondantojn en multaj landoj kaj urboj, 
en kiuj ili neniun konas.

Aliparte * la tasko de tiuj delegitoj 
estos tre precize diflnita tiamaniere, ke 
ill ne havu grandon laboron kaj ne 
devu plenumi servojn, por kiuj ili eatus 
grave respondaj. Ekz. iii donos nomojn 
de eblaj klientoj aŭ korespondantoj, 
konigi la komercaĵojn, kiuj plej facile 
estos vendataj aŭ aĉeteblaj, gvidi la 
komercajn vojaĝantojn, kiuj parolas 
Esperanton kaj ne konas la nacian 
lingvon, doni sciigojn pri la plej taŭga 
maniero fari reklamon en la gazetoj 
aŭ per aflŝoj. Kiel jam konveninte, la 
laboroj estos pagataj de la demand- 
anto, se ili estas tro gravaj. Ne mal- 
facile estos starigi tarifon, kiun akceptos 
la kotnercistoj, se la servoj estos bone 
ŝatataj.

UEA devos konigi tiun organizaĵon 
publikigante reklamilojn nacilingve re- 
daktitain, kiujn la delegitoj disdonos Ĉe 
ia komercistoj de sia loko, ne per la 
poŝto sed portante mem kaj klarigonte 
la oferon. Rollet de f/s/e.

advoka t-o , persono, kies metio estas 
pledi en iuĝefo ka| prizorgi la jurajn 
aferojn de aliaj personoj (advokate 
[lawyer], avocat, Rechtsonwalt, abo- 
gado, ovvocato).

agend-o, notlibro por tuta jaro kun 
aparta paĝo aŭ paĝparto por ĉiu togo 
(agenda [diary], agenda, Agenda, 
[Tagebuchj, minutas, agenda [diario]).

agent-o, peranto, kiu pienumas aferojn 
de alial personoj: borsa ageijto (agen\ 
agent [de commerce], Agent [Ver- 
mittler], agente, agente).

akap a r-i, aĉetl grandamase varojn kaj, 
per reteno, maloftigi ilirt sur la merkato 
por revendl liin tre kare (buy up 
[corner], accaparer, aufkaufen [ham- 
stern], accaparar, accaparare).

akc i-o , atesto pri certa sumo, je kiu 
oni partoprenas en flnanca, industria 
aŭ komerca entrepreno (share, action, 
Aktie, [Anteilschein], acidn, ozione).



akzic-o, imposto de urbo aŭ Komun- 
umo sur varoj aŭ por permesi pasadon 
trans ponton (city-toll, accise [octroi], 
Stadtzoll [Akzisen], consumos, dazio 
[consumo].

amortiz-i, nuligi ŝuldon, pruntitan 
kapitalon ktp. per regulaj partopagoj 
(amortise, amortir, abschreiben, amor- 
tizar, ammortizzare).

aŭkci-o, publike vendi al tiu, kiu ofertas 
la plej altan prezon (auction, venfe 
a 1’enchfcre, Versteigerung, subasta, 
vendita al insanto o all’ asta).

Banderol-o, papera rubando, anstataŭ- 
anta koverton: ni sendas al vi nian 
katalogon sub banderolo (band, bande 
[de papier], Kreuzband, fa'a, fascia 
di carta).

bojkot-i, rifuzi aŭ ĉesi la laboron, 
vendon aŭ aĉeton rilate al certa per- 
sono aŭ flrmo pro malsamo de la 
socia aŭ politika vidpunkto.

bors-o , (F), domo aŭ loko, kie oni 
traktas flnancajn kaj komercajn aferojn 
[vendo-aĉeto de akcioj, obligacioj, 
mono, varoj k. a.] kaj kie estas regule 
notata Ia kurzo de tiuj komercajoj 
(bourse [exchange], bourse, BOrse, 
bolsa, borsa).

Dat-o,(F),preciza tempo, kiam io okazas: 
ĉiu dokumento devas porti sian daton 
(date, date, Datum, dia, data).

deflcit-o, tio, kio mankas, por ke Ia 
enspezoj egalu al la elspezoj (loss, 
dĉflcit, Deflzif, perdida, deflcit).

dispon-i, (F), prepari, aranĝi ion por 
certa bezono; agi pri io aŭ lu laŭ 
sia propra volo (dispose, disposer, 
verfiigen [disponierenj, disponer, dis- 
porre)

dogan-o, imposto pagata por varoj ĉe 
paso de landlimoj (customs [duty], 
droit de douane, Zoll, derechos de 
aduana, dazio).

dogan-ej-o, (customhouse, bureau de 
douane, Zollamt, aduana, dogana).

Ekonomi-o, saĝa reguligo de la el- 
spezoj. Ekonomio p o lit ik a :  scienco 
traktanta pri la produktado, dispart- 
igo kaj konsumado de la riĉeco.

Tra la Mondo. '
Albanio.

=  La konsilantaro de laLlgo deNacioj 
elektis s-on H u n g e r ,  guvernisto de 
Batavia, kiel sian flnancan konsilanton 
Ĉe la ' reĝistaro de Albanio. "

Laŭ decido de la ĝenerala kunveno 
de la L. d. N. en 1920, Ĉiu membro-ŝtato 
de la Ligo havas la rajton peti tian 
flnancan konsilanton. Albanio estas la 
unua ŝtato, kiu profltas de tiu avan- 
taĝo.

Kiel la agentejo wEsperanto-Press“ 
sciiĝas el Genfcve, s-o Hunger vojaĝos 
aN a ĉefurbo Tirana komence de majo. 
L i oflcis pli ol 30 jarojn en la kolonia 
administrado de Nederlanda Hindio kal 
povos utile apliki sian valoran spert- 
adon en sia nova posteno.

Belgio.
La importo de Belgio atingis jam 70%, 

kaj la eksporto 64% de la stato antaŭ- 
milita (1913), laŭ statistiko farita en 
orfrankol de la Centra Industria Komi- 
tato de Belgio.

irlando.
London, 25. marto. Nk. L a l.a p r ilo , 

la Libera Stato Irlando ekuzos slan 
rajton, enkonduki propran d o g a n a n  
sistemon, kiu ankaŭ taksas la varojn 
de angla origino aŭ deveno. ĉ a r  la 
Libera Stato ne havas ĝisnun gravan 
industrion, ĝi estis ĉiam tre bona kaj 
akceptema merkato por la anglaj eks- 
portistof. Tiu situacio nun ŝanĝos. Pro 
la nova sistemo precipe suferos la angla 
aŭtomoblla industrio kaj ekviviĝos nova 
irlanda industrlo fondlta per amerika 
helpo. Henry F o r d aĉetis en Cork 
vastan terenon por konstrui grandan 
fabrikon, kiu laboros por la merkatoj 
de tuta Eŭropo. La angla eksporta 
komerco havos de nun ankaŭ en Ciuj 
aliaj artikloj la konkuradon de multaj 
landoj, ĉar Irlando certe ne estos tuj 
preta, kontrakti kun Anglio doganan 
tarifon preferan. Sendube Anglio havas 
la grandan avantaĝon esti la plej prok- 
sima najbaro de Irlando; kaj tio estas 
Jam tre valora previlegio.

Palestinio.
La tana industrio bezonis, lastan jaron, 

5000 bovhaŭtojn.
U. $. A.

Internacia Hotelista Kongreso okazos 
en New-York, de la 19.—24 novembro 
1923.

La amerikaj pioniroj de komuna 
komerca lingvo certe ne forgesos, pre- 
zenti al tiuj kongreso raporton pri la 
Konferenco de Venezia . . .

Ekonomio s o c i a : scienco pri ĉiuj 
leĝoj, kiuj regas la socion kaj ĝiajn 
interesojn. Ekonomio a g r ik u ltu ra : 
scienco pri la rimedoj, profitigi kaj 
kulturigi la teron (economy, economie, 
Wirtschaft, economia, economia).

eksport-i, vendi kaj transporti al ekster- 
lando (export, exporter, exportieren 
[ausfiihren], exportar, esporlare).

emisi-o, eldono kaj cirkuligo de mono, 
bankbiletoj, akcioj (emission, emission, 
Emission [Ausgabe], emissione, emis- 
sione).

Import-i, aĉeti kaj venigi varojn el 
eksterlando (import, importer, im- 
portieren [einfiihren], importar, im- 
portare).

industri-o (F), ĉiuj operacioj rilate al 
la transformado de kri dmaterialoj 
(industry, industrie, Industrie, in- 
dustria, industria).

Komerc-i (F), profesie interŝanĝi valor- 
ajojn, por proflti la diferencon de iliaj 
valoroj (trade, commercer, handeln 
[Handel treiben], comerciar, negoziare). 

kom erc -a ĵ-o  (F), valorajo, kiun oni 
profesie interŝanĝas je alia, por profltl 
la diferencon de iliaj valoroj (mer- 
chandise, object de commerce [mar- 
chandisel Handelsobjekt [Ware], mer-
cancias [mercederia], merce). 

kurz-o, borsa valoro de mono aŭ varo
(change, change [cours], Kurs [No- 
tierung], cambio [cotisidn], cambio).

Norm-o, modelo por kontroli aŭ adapt- 
igi la mezurilojn uzatajn en la praktiko; 
modelo ĝenerale (normal [standard], 
norme, Norm, norma, norma).

Var-o, konkreta, movebla aĵo, kiu estas 
aŭ povas esti objekto de komerco: 
materialiol, produktaĵoj k. s. (ware 
[merchandise], marchandise, Ware, 
mercancias, merce).

vara komerco, komerco je varoj, t. e.
materialoj, produktaĵoj k. s., do nek 

ybanka komerco, nek transporto aŭ
asekuro.

viz-o, signo, stampaĵo, por oflciale 
aprobi ion (visa, visa, Visum [Sicht- 
vermerk], vista, visto).

Salpetro.
La kontrolebla provizo je salpetro 

estis, en la flno de marto, en Eŭropo 
kai Egiplio 348 500 tunoj, en U. $. A. 
238000 t. kaj en Japanio kaj la ceteraj 
landoj 18000 tunoj. La stoko en Ĉ ilio 
kalkulas 898000 tunoln. La tuta kontrol- 
ebla provizo je la 31.marto estis do 
13026001. kontraŭ 2156000 tunol antaŭ 
unu jaro kal 13260001. en 1914. La 
livero-kontraktoj en marto atingas la 
kvanton de 190000 tunoj kontraŭ 
261000 t. en marto 1922.

Esperanta Kroniko.
ĉeĥoslovakio.

Ln „Komerca kaj Indusfria ĉam bro“ 
en Ces. Budĉjovice abonis .Internacian 
Komercon**, skribinte al ni Esperantan 
leteron. M i gralulas tiun ĉambron pro 
ĝia fervoro kaj pro ĝia praktika uzado 
de Esperanto. Multaj komercaj ĉambroj 
sekvu tiun ekzemplont

Laŭ „La Progreso“ ,la Industria Komi- 
tato de la Centra Ligo de ĉeĥoslovakal 
Komercal k i,  Industria, Ĉambroj, en 
sia kunveno de la 10. febr., aprobis la 
postulon de la komerca ĉambro de Ĉes. 
Budeĵovice, rekĥmendi la instruadon de 
Esperanto en la komerca, lernejoj de la 
Ĉeĥoslovaka respubliko.

A1 la Esperantista Klubo de Praha, 
la Komerca Ministerio skribis, ,e la 
19. jan. 1923(kontrolan-o59l5): „Rilate 
a, via rezolucio, akceptita ,e la 10. dec. 
1922, la Kbmerca Ministerio sciigas al 
vi, ke ĝi — rigardante Esperanton kiel 
unu el la propagandiloj de la ĉeĥosio- 
vaka turisma movado — dediĉas a lĝ i 
sian tutan atenton."

Prancio.
La 17. marto okazis fonda kunveno 

de franca so c ie to  kun la nomo wEsp4r- 
anto et Commerce"; la sekretariejo trov- 
iĝas en Paris, 104 rue de Richelleu. 
Prezidanto estas s-o B a llim a n ,  vlc- 
prez. de la „Syndicatj3ĉn^ral des Nego- 
ciants en verres a vilre et glaces de 
France“ (ĝenerala sindikato de komerc- 
isto, de fenestra ka, spegula vitro, en 
Francio).

(Plezure ni aŭdua, ĉu tiu nova societo ansta- 
taŭaa la malnovan .Komerca kaj Industrio per 
Esperanto*, pri kiu onl nenion aŭdis dum la 
lasta tempo. Red.)

Svislando.
La Teknika Altlerneio en Braunschweig 

dediĉis al s-o M. U. S choop  en Zŭrich 
la titolon de Dr. ing. h. c. Al la emi- 
nenla eltrovinto de la metalŝpruca jnetodo 
(ka, varma amiko de nia movado) ni 
prezentas tutsinceran gratulonl

La „Svisa Asocio por Komerca Instru- 
ado“ havis sian jaran kunvenon en 
Genfcve, ,e Ia 5. ka, 6. ma|o. Sub la 
prezido de s o ju n o d , federacia inspekt-

isto por komerca instruado, s-o Pierre 
B o v e t , direktisto de la universitata 
instituto Jean-Jaques Rousseau en Ge- 
nfcve, raportis pri la reformal tendenco, 
pedagogiaj. En la diskutado pri tiu 
temo oni parolis ankaŭ pri Esperanto.

La Journal de Genfeve“ (6 5. 23.) 
menciis tiun fakton per kelkaj tre favoraj 
frazoj.

Foira Agado.
La foiroi, kiu, havis delegiton en la 

Foira Konferenco de Helsinki, sendis 
dum januaro 1923 petskribon a, la Inter- 
nacia Poŝtunio en Bern, proponante 
rabatigon de la internacia poŝta tarifo 
por la dissendo de foiraj propagand- 
iloj.

(Nia informanto forgesis dlri, ĉu tiui 
leteroj estas skribita, en Esperanto aŭ 
en la nacia lingvo de la foiro. Ni scias 
nur, ke ĉiu foiro skribas aparte. La 
uzado de Esperanto per deko da divers- 
landa, foiroj nature forte impresus ĉe 
la Internacia Oflcejo de la Poŝlunio ka, 
eble instigus ĝin, favori la malnovan 
postulon, ke Esperanto eptu uzata ankaŭ 
por la internacia, respondkuponoj.)

Oazetaro.
„Bund“ , B e rn , 4.4.; .Neue Z llrld ier 

Zeitung“ , ZU rich , 4.4.; .Feuille d’Avis“ , 
Lausanne, 5.4.; „Journal“ , Genĉve, 
5 4.; „Gazelte“ , L a u s a n n e ,  6 .4 .; 
„ Vaterland*, Luzern, 7.4.; „Tagblatt“ , 
W in t e r t h u r ,  6.4.; raportis pri la 
Schoop-a metaliza procedo laŭ „Esper- 
anto-Press“ .

„Le Pays Romand“ , Lausanne, febr. 
1923, artikolo de s-o Unger pri la lingva 
problemo, L. d. N. kaj komerco.

Pri la komerca konferenco en Venezia 
preskaŭ ĉiuj svisaj gazeto, enhavis 
dufoje longajn telegramojn de la Svisa 
Telegrafa Agenteio. Rimarkinde estas, 
kekeikaj gazeto, aperigis tlujn novaĵojn 
en sia speciala komerca parto.

Ni kritikas. . .
. . .  „V ie non “ , ĉar tiu skribmaniero 

i. a. estas ankaŭ erariga: en Francio 
ekzistas urbo „Vienne“ , ka, la aŭstria 
ĉefurbo nomiĝas „Wien“ .

. . .  „Berson Kaŭĉuk a. k. I. g .“  
(vidu anoncon en la Wien-a foira pro- 
spekto), ĉar la leĝe re g is tr ita  kaf tial 
sole uzebla nomo estas „Berson Kaut- 
schuk G. m. b. H.“ , en germana lingvo. 
La traduko de propraj nomol estas 
malbona manio — ka, la traduko de 
flrmoj nomoj estos sensencaio.

Kurza Tabelo.
La borso en ZUrich notis en svisaj 

franko,:
ĉ eko

pagotacn:
Dls-

konto
Laŭnoma 

val (parlo)
16.3. 23. 16. 4.23.

Amstcrdam 4 208.32 2,1 30 214.73
Barcelonj B‘ i 1 0 0 .- 82.63 83.80

Berlln 12 123.43 0.028 0.026
Budapest 7 10 .— 0 16 011
London 3 23.22 23 13 26.86
Mllflno B‘/« 100 — 28 77 27.28

New York 4 ’/» 3.18 3.36 8.48
Parla 3 1 0 0 - 33 67 36 40
Praha A 1 0 3 - 18.78 16.82
Sofld 6>/« 1 0 0 - 4.20 • 4.22

Stackholm 4>/t 138.90 142.25 143.74
Wlcn 9 1 03 .- 0 0076 0.0076

HoteloJ, Pensionoj.
(La kompleta adreso po to jo : av. fk. 2 80 

ĉiu plua linlo fk. 1.—. Antaŭa pago.)

L a u s a n n e -O u c h y :
„Hdtel d’AngIeterre“,
(2-a ranga), belvido.

B a s e l :
HĜtel Jura
apud la atacidomo, (2-a rango).

Inter*
nacia adresaro.

Komerco. Industrio. Turismo.
En nia Internacia Adresaro ni publik- 

igasinformojn pri ĉiuentrepreno komerca, 
industria kaj turisma. La enpreso estas 
senpaga.

Ni petes, ke oni sendu al ni akuratajn 
adresojn kun detalo, de ĝenerala aŭ 
speclala intereso. Dĉ katalogoj, pro- 
spekto, aŭ reklamofolietoj kun Esper- 
anta teksto oni sendu al ni po 3 ek- 
zempleroj.

K la rlg o : Zr=korespondas en Esperanto; 
r=rek'am oen Esperanta gazeto; p —prospekto, 
presajo en Esperanto, a l kun Esperanta teksto.)

Firma registro.
Jaroslav Adamek, Ĉerveny-Kostelec 

( Cehoslo vakio).
Teksejo de lino kaj kotono. k.

(Daŭrlgon vidu aur la Iflstfl pafto.)

Internada
Transporto.

T a r lfo : La kompleta adreso po Fojo: «v. fk. 
2.50; ĉiu plua lin lo : fk. 1.—. Antaŭa pago.

B e rlin  N. W. 21:
Carl Lassen, Str. Alt-Moabit94. — 
60 fllioj. Esperanto korespondata.

Banque de Flandre
Anonlma Socleto tn Gent / Pon d. en 1 w i

I21 ■•■■■■■■■■■■■■■«■■■■■■■■■■■■•■■■■■•■■■■■ 
I ■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■«■■■■■■■■■■■■■

Deponaĵoj kaj duonmonataj kontoj, 
Diskonto kaj enkasigo de bi/oj. 

Kreditieteroj.
Konservado de obligacioj kaj titoioj. 

Aĉeto kaj vendo de obiigacioj. 
Pruntedono sur obligacioj. 

Enkasigo de kuponoj.
Luigo de monkestoj.
Ĉiuj bankaferoj.

■■■«■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

bocarno
en Suda Svislando apud la Lago Maggiore

200 metroĵ super la maro. — 9000 loĝantoj.
La ple, dolĉa klimato de tuta Svislando por restado dum printempo kaĵ 
aŭtuno-vintro. Fremdulstacio. Turista centro. Belegaj promenadoj cn 
la ĉirkaŭaĵo kaj al la apudaĵ montoj 200 ĝis 3276 metroĵ s. maro. Fer- 
vojoĵ, vaporŝipoj, flugmaŝinoj, tramvojoj, regionaj elektraj fervojoĵ, 40 
hoteloj kaj pensionoj, teatro, „Kursaal“. Fama sanktejo Madonna del 
Sasso kun mondfamaj vidindaĵoj. Sudaj arbo, kaĵ fioroj: palmoj, olivoj, 
citronoj ktp. — Senpaga, gvldlibroj: Esperantaj, italaj, francaj, germanaj, 

anglaj. Oni skribu al .Ufficlo informazioni” en Locarno.

ESPERANTO COMMERCIAL HOUSE
CHICaaO (ILL., U. Ŝ. A.) 1117, DICKSON S T R IIT .

l m p o r t a s f A r a n  u a s
Cion, klo povus interesi I eksposelojit por vondo 
la amerikan merkaton. I de komorcafoj ol la tuta

|  mondo.

E k s p o r t a s  I Korespondas
amerlkajn varojn al Ciu I  soloonlsporanto kajsar- 

lando. 0  Cas koraspondantojn Clo.

Societo por kemia industrio
en

Fondlta 1864
Basel (Svislando)

= 3 . Kapltalo: Fr. 20000000.-

FarboJ kaj kamlafoj 
por tinkturado, pres- 

ado, blanflMBP kaj 
tanadet

Fotografaj produkt- 
afoj: platoj, rlvalaj 

substancoj kaj 
solvafoj.

Indlgo

Kemie-farmaclaj
produktafoj.

SpedalaJ proparafoj 
marko „Ciba“.

OfidstoJ do nla firmo lernis Isperanton, por 
povl respondi al EsperantaJ leterojl Demand- 
ojn nl atendas nur de seriosaj ImportistoJI

tftmanamsm

19H9HBH6H0I ««HSHSHfl»
<H!Hi1<» <HBHB»<»<to ala alo

G m lH otB l * «
Fratoi Hanika

S K a r ls b a d (Ĉ e h o s L )
5 kontraŭ la stacidomo

<t<» <HBl.  Plcl muttc vliltatfl rcstorflclo. .  .<H6»<» Mondkonala kulrado. <HBl<»
<»<HBHB» <»<»<»<»
<»<»<»<»<» <»<»<»<»<»
<»<» <»<»<»<»<»<»<»<» <»<»<»<»<»

Onl postulu la .V iktorla“ -Eksporlprezlislon en 
germana-hispana aŭ germana-angla lingvoj.



Ricardo AgtleroyC ia, B iibao (Hisp.), 
Aimeda Urguija 27.

Importa agento, Speciala branĉo: elektraf 
ka) izolanta) artiklo). k.

Atiantic Forwarding Co., Inc., New- 
York (U. S. A.), 45 Peari Street.

Sipmaklera flrmo. r.
Aurdoie S. A „  La Chaux-de-Fonds 

(S v is l)
Fabriko de mikrometroj. r.

J. & A. Bata, Z iin  (Ĉeĥosiovakio).
Ĝua fabriko. k, r.
P. B. v. d. Boogaard, Breda (Neder- 

iando), Ridderstr. 25.
Magazeno por ganloj, rubandoj, drapoj. k.
Cuzon freres, Paris (Francio), 13 

rue Jean Beausire.
Eksporto de Paris-ai artikloj, parlumaĵo', 

iluminaĵoj; importo ĝenerala. k.
D avid  Deu/sch & Co., Kommissions- 

und Handeisgeseiischaft m. b. H „  
Wien I  (Aŭstrio), Frattnerhof 2.

Komerca flrmo pogranda por greno, 
faruno, agrikulturaf produktoj, sekigitaj prunoj.

k.
N. Aug. Ekberg, Gefle (Svedi.). 
Mekanika laborejo. k.
Victor Engberg, Stoc](holm-K. (Sved- 

iando), Schĉeiegatan 15.
Agento. k.
Pablo Figuerras, Tarrasa (Hispanio). 
Spinejo. k.
Leo Friedmann & Leopold Scharf, 

Wien XVI. (Aŭstrio), Degenstr. 65.
Fabrikado de arlikloj el galaVto; specialaĵoj: 

butonoj, talio-bukoj. Eksporto. k.
Aifred Oebhardt, Karisbad (ĉeĥo- 

siovakio), domo Tepimtinde.
Aŭtomobila garaĝot plej moderna riparefo, 

pneŭmatikoj „Michelin“ , aĉeto kaj vendo de 
aŭtomobiloj ktp. k.

Ointao Oomez & Cia, Minas (Bra- 
ziiio ), Ponte Nova.

Importo. k.
C. O. van der Heijden, W aalw ijk  

(Nederiando).
Leda tanejo, ŝua fabriko. k.

Japana Komerca Korporacio, Yoko- 
hama ( Japanio),str. Yamashitacho 70 c.

Importo, eksporto. k, p, r.
Bem ard Kornfeld, Jasio (Poiio).
Banka entrepreno. k.
E m ii LagersfrSm, Enkbping (Svedi.), 

Kyrkogatan 9.
Horloĝa fabrikisto. k.
Moravskŭ agrdma a p^rlemyseinŭ 

banka, Brno (Brttnn, ĉeĥosiovakio).
Agrikultura kaj industria banko. Akcia 

kapitalo: 120000000 ĉ. Kr., rezervoj: 80000000 
ĉ. K., 24 fllioj tra la tuta lando. k.

Andrd Moussier, Vienne (Isere, Fran- 
cio).

Ligna komercisto. k.
J. P. L. Niesten, Nijmegen (Nederi.), 

Annastraat 135.
Pogranda komerco de papero kaj utensiloj 

por kontoro. k.
Gustav P 4 try , Stutigar/ (Oerm.), 

Oigastr. 48.
Importo, eksporto. k.
M  H. P irr ie  & C o„ Brisbane (Aŭ- 

straiio), 387  Queen Street.
Esporto, importo. k.
Ph. de Ruiter & Zoon, Cuiemborg 

(Nederlando).
Cigara fabriko. k, r, p.
Metaiiwerke Otto Schariacb, Ntlm - 

berg N. 12 (Germanio). •
Fabrikado kaj eksporto de acetilen-lumlgllo, 

por bicikloj, molorbiciklol, aŭtomobiloj; dinamal 
lanternoj por biciklol; dinamo-lumigilo, por 
aŭtomobiloi; acetilenlampoj por minejoj, indu- 
strlo, traflko, agrikulturo kal domo. Deblto 
pogranda de akcesoraĵoj por blcikloj kai aŭto- 
mobiloj. k. r, p.

Seidei & Naumann, A. G „ Dresden 
(Germ.).

Fabriko de skribmaŝinol, kudromaŝinoj, 
bicikloj; marko „ldeal“ ka| „Erlka“ . k, r, p.

Seres S. A „  Turku (Pinniando).
Kemioteknika fabriko; akcia kapitalo: Fmk. 

200000,— k, r, p.
Suomen Nahkatehtaitten A .5. (*S.J. 

de Finniandaj Ledotanejoj), Heisinki 
(Finniando). k, r.

Vdhittdiskaŭppiadiden S. A „ Turku 
(Finniando).

Pogranda komcrco en koloniaj varoj (kafo, 
faruno k lp ) k.

Wattenstr6m & Co„ Stockhoim-Va. 
(Svedi.), Heisingegatan 20.

Importa agentejo por Stofoj. k.
Wodack Eiectric P o o i Corporation, 

Chicago (IJI., U. S. A ), 79 S. Jefferson 
Sireet.

Elektra borllo ka| akrigilo. r.
KomercaJ Cambroj.

(Poat la urbo sekvaa ta atrato kaj ta naci- 
Ungva titoio de /a komerca Cambro.

C es. B u d S jo v ic e  (ĉeĥoslovakio): 
Obchodni a prumyslova komora.

Sublenas la Esperanlan movadon kaj 
knrespondas en Esperanto laŭ letero de la 
27. 8.1924 (kontrola n-o 402S) al la redakl- 
Ulo de .Interrac a Komerco“ .

Turiŝjpo.
Esperanto - Turingkiubo (Profesoro 

Roy), GaiUac-sur-Tam (Franc.)
Vo!aĝa oflcejo. Hotelnomaroj, hotelrabatoj.

k, r, p.
H6iel-Pension St. Luce, Lausanne 

(Svisf.), Petif-Chene.
Prospekto en lingvoj franca, angla kaj 

Esperanta. Speciala ntto : Esperanto pa-ol- 
alal

Borso de IK.
La „Borso de IK“ estas senpage al 

la dlspono de Ĉiu leganto; fabrikisfo, 
eksporiisto, imporlisto, aĉetanto kaj 
agento.

Serĉanto kaj ofertanto bonvoiu detale 
skribi al ni siajn deziroin, klujn ni sen- 
page publikigas por diskonigo al la 
legantaro de IK tra la tuta mondo.

A g e n to .  — ĉisnuna gvidanto de 
komerca fako de internacia tra.isporta 
entrepreno, konante la polan, rusan kaj 
baltan merkatojn, serĉas pozicion kiel 
agcnto.reprezentanto aŭ komisiisto.Kore- 
spondas pole, ruse, ukraine, germane, 
france, angle kal Esperante. Vizitos la 
kongreson en Nilrnberg. D-ro Henryk 
Broder, Marszalkowska 44/7, en Wars- 
zawa (Polio).

B o m b o n o j;  — Bombonojn en 
pakajo Esperanta kun verda stelo (ho, 
ho i La redaktisto.) eksportas: Gruber 
& Bohm, Pecs (Hungario), Kiraiy utca 8.

G lu m a rk o j:  — Taŭgajn aflŝetojn, 
elikedojn, por parfumol. bombonoj, 
botelol ktp. eksportas: s-o Rudolf Felsen- 
feld, Budapest V (Hung), Balvany ulca. 
Imporlistoj serĉataj en ĉluj landoj.

L ig n o . — La firmo Wilhelm Korn- 
feld en Jaslo (Polio) eksportas llgnon 
kaj deziras rilatojn kun importistoj en 
eksterlando.

P a p r  itk o. — La fama hungara 
splco estas eksportebla en granda) 
kvantoj. S-o Stefano Szecsi, Szeged 
(Hungario), Boldogasszony sugarut 7.

S a p o - m a ŝ in o j. — Kiu bezonas 
maŝinojn por la fabrikado de sapo? 
Sapomaŝinol, premiloj ktp. riceveblaj per 
s-o Erich Liier, Henkestr. 36, en Helm- 
stedt (Germ.). ,

V in o . — Dolĉajn vinoln el la fama 
regiono Tokaj eksporlas progrande kaj 
pomaIgrande:Tokaj-HegyalJai Borkeres- 
ked^lmi r. t., Budapest VII (Hungario), 
Rajroczi ut. 8.

Bibliografio.
En la redaktejo de IK alvenis: 

Brjtish Esperantist, aprilo. 
Literaturo, n-o 17.
Amerika Esperantisto, febr.
Le Monde Espgrantisfe 
La Progreso, marto. 
Monopol-Informado.
Suda Kruco.
Brazila Esperanlisto.

Mallonge. . .
. . .  se en via Esperanta kurso estas 

komerclsto, komizo, komerca oficisto — 
luj sciigu al ni la adreson, por.ke ni 
sendu specimenan numeron de IK. Por 
daŭre vlvtenl la intereson por Esper- 
anto ĉe fakistol, la legado de faka gazeto 
estas fre utilat

. .  . se vl Intencas vojaĝi Svis.landon, 
skribŭ—- en Esperantol — al la turista 
asocio „Pro Lemano" en Lausanne, 
petante intormoin aŭ gvidlibreton I

Nia nova adresol
La kons^tanta adreso de la redakt- 

isto de „hilerndcia Komerco" kaj de la 
direktisto de „Esperanto-Press“ estas 
de nun: Case St. Ertthfcols 7508, en 
Lausanne (Svisl.).

Por tiuj, kiuj trapasas Lausanne kaj 
volas persone trovi la redaktiston aŭ la 
redaktejan sekretarion,, ni scligas tiun 
adreson: Chateau d’Evian, avenue 
d'Evlan 5, Lausanne.

Redaktista Angulo.
„Komerca Revuo“. — (Al multai); 

Je \ IK estas la sekvo de IKR, kiel oni 
jam legis en antaŭaj numeroj de ET. 
Tiu kunfando okazis por kunigi fortojn 
ĝis nun disigitain kaj por solidigi la 
movadon. IKR sufiĉe predlkisdisciphnon 
kaj nun — enkaŭ mem agis tiel.

Lingva Komitato. — (A1 s o H. S. 
en B .): Via plendo pri la organizo kaj 
laboro de la L. K. estas plejparte tre 
jusia kaj prava, sed ni ne povas publik- 
igi $in jam nun. Ni observu ankoraŭ 
iomete la si uaclon kaj intertempe n i 
m em  la b o ru .  Manieron, laŭ kiu ĉlu

povas muite helpi ia lingvan evoluadon — 
eĉ ne sidante en ora seĝo de L. K. — 
ni montras en nia hodiaŭa „Komerca 
Leksikono".

Manuskriptoj. — La ricevon de 
manuskripto ni avizas ai ĉiu sendinto 
per poŝtkarto kun presita teksto pri 
akcepto aŭ neakcepto. Ne-uzotan 
manuskripton ni ĝenerale resendas nur, 
se la sendinto aldonis la necesan 
afrankon. Pri la tempo de la apero de 
artikolo ni promesas nenion; pri tio ni 
decidas iaŭ la cirkonstancoj redaktaj 
aŭ teknikaj.

„Esperanto-Press“
ET ka) IK cstfls oflciala orgflno de la gazet- 

ara agentejo „Espcranto-Press“ , direktata de 
s o Hj. Unger.

wEspcrar»to-Pre$s* estas tute neŭtrala, poli- 
like kaj relifjie. Sentendence ĝi cdas disvastigi 
novafoin „ner Esperant^*. La novaĵoj, ĉi tie 
publikigataj, CFtas sennage al la dispono de 
ĉiu, kiu volas Iraduki ilin en nacian linpvon 
kai apcrigi en gazetŭi de sia ur.bo aŭ lando. 
Du kondiĉoj: ĉiam citu la flgen’ejon „E Kperanto- 
Press* (tiu nomo es/as senoza propagando dfe 
nia afcro) kaj sendu 1 ekz.emnleron de ĉiu 
rerresila artikolo al „Esperanfo Pre«s\ Lau- 
sanne (Svislando), Case St. Fran^ois 7508.

Atentu! — Ĉiul arlikoloi en IK, konvnc- 
iĝantaj per la signo estas traduVindaj naci- 
lingven kal publikindai en la nacia gazetaro 
laŭ la piano de «Esperarto-Press**.

Honoro
al svisa eltrovinto.

=  Laŭ informo dc la agentejo „Es- 
peranto-Preas**, la Teknika Unlveraitato 
de Braun?chweig dediĉis al la svlsa 
teknikisto M. U. S c h o o p  en Zitrich la 
titoion de „Dr. ing. h. c.“ . Sinioro 
Schoop estas konata pro tre sukcesa 
teknika laborado kaj pro la eltrovo de 
originala metaiiza metodo, kip antaŭ 
kelkaj jarol ekscitis veran sensacion. 
Lastatempe s-o Schoop muife pliperfekt- 
igis sian procedon kaj konstruis novan 
metalizan aparaton(en formo depistolo), 
kitt funkcias per elekfra forto.

La nova Dr. ing. h. c. M. U. Schoop 
Jam ricevis, antaŭ kelka tempo, ia oran 
medalon „John Scotl" de la Franklin- 
Instituto. ______

Internacia Kongreso 
de la Mezaj Klasoj.

= La Jnternacia Mezklasa Kongre 
so“ *) okazos en B e rn  (Svislando) de la 
18 ĝis la 20 septembro 1923, kal fin- 
iĝos per vizito al la „Svisa Fofro de 
la agrikultura kaj nuiraja industrioj* 
en L a u sa n n e .

Laŭ sciigo de la agenteio «Espfer- 
anto-Press“ , la kongresa komitato pli- 
faciligos la partoprenon de reprezent- 
antoj el malbonvalutaj landoj per havigo 
de speciale rabalitai fervojbiletoi, soe- 
ciale favoraj aranĝoj kun hoteloj ktp.

EI la projeklita labora programo de 
la kongreso ni citas:

A n ta ŭ ko n g re so  (lundo, 17. sept., 
posttagmeze): studo de statutol kaj 
preparo de la fondo de Jnternacia 
Mezklasa Asocio“ .

Unua kongresa  tago  (iundo, 18. 
sept.): publika ĝenerala kunveno kun 
paroladoj de la kongresprezidantol. 
Raportoj pri la situacio, la graveco kaj 
la celoj de la mezklasoj en metla, ko- 
merca kaj intelekta sferoj. Parolado 
pri la celaro de la Mezklasa Movado 
kaj pri la taskoj de Ja fondota Inter- 
nacia Mezklasa, Asocio. Diskutado. 
Fonda kunveno de la Asocio.

Dua ka i tr ia  ta g o j (merkredo kaj 
ĵaŭdo, 19. kaj 20. sept.): daŭrigo de la 
publikal kunvenoi. Apartaj kunsidol de 
la komisionoj de la Internacia Mezklasa 
Asocio por ekzameni diversajn pro- 
blemojn. — Komuna vojaĝo al Lausanne 
por viziti la „Svisan Foiron", kaj Ferma 
Kunsido tie.

Por la raportoj pri la situacio de la 
Mezaj Kiasoj^ la kongresa komitato 
elektos unu aŭ ĝu raportantojn po ĉiu 
lando.

Konsiderante la proponon, ke dum 
la kongreso oUazu ankaŭ intemaciaj 
kunvenoj de diversaj profesio-grupoj, 
la kongresa komitato rezervis la 21. 
sept. por tiuj kunvenol (en Lausaune).

La kongresa komitato plezure inter- 
rllatos kun interesuloj en ĉiuj landoj 
por starigo de naciaj komisionoi, kluj 
kunlaborus en la preparo de la „Inter- 
nacia Mezklasa Asocio“ kaj sendus 
ankaŭ delegiton al la kongreso.

La adreso. de la kongresa komifato 
estas: Jntcrnationaler Mittelstandskon- 
gress“ , en Bern (Svisl.).

A1 la ftunlaborantoj de Esper- 
an to -P ress“ ! AI la multnombrai 
amikoj de nia nova entrepreno ni sin- 
cere dankas. Pro nia parku^eno en

• ; Jnfernalionfller M illelA?hdskonttcss,< 
«Congres Inlernational des CI<£paKMiyeflnes*.

la Venezia Konferenco ni ne povas nurt 
respondi al ĉiu aparte. Tiai ni petas, 
ke oni traduku ia artikolon Jnternacia 
Kongreso de la Mezaj Klasoj“ kaj senda 
ĝin al kiel eble piej multaj naciaj ga- 
zetoj por represo.

Samfempe ni atentigas, ke la artikolo 
„Elektra Mefalizado“ en n-o 1 de IK 
estas ankaŭ tradukinda; ĝi estas ra- 
porto de nia agentejo.

Kunlaborantoj neniam forgesu, sendi 
al n i unu ekzempleron de la gazeto, 
kiu publikigis traduk’tan artikolon. Ni 
bezonas liuin artikolojn por pruvi la 
praktikan utilon de Esperanto kaj ĝian 
tutmondan dlsvastiĝon!

fij. Unger,
Dir. „Esperanlo-Pre-,s“, 

L a u sa n n e  (Svisl)
Case St. Fran^ois 7808.

©
Vizitu B ru g e s  (Belg) 
arta urbo je 15 kilometroj 
de la Norda Maro kaj haltu:

HOTEL DD COBNKT D'08
n-o 2, Place Slmon Stevln.
Sidejo de la Esp. grupo. — Centra 
sltuo Je 2 mlnufoj de la staclo. — Tre 
komfortal Cambrol, bonal man&afol, 
bonaj vlnoj kaj tre moderaj prezoj.
La hotelestro, s-o Verbeke, parolas 
Esperante, france, flandre kaj angle.

@ 1

LAUSANNE (SVISIO)
HOTELO-PENSIONO S 2 LUCE.

Proksime de la stacidomo kaj de la urb-centro: mĉze de vasta privata parko
kun bclvido sur la lago kaj la alpoj. Hejma komforlo. — Kuirado famkonata. 

Dieta kaj vegetara nutrado, se dezlrataj.
Specialaj prezoj por L milioj kaj por longa rrslado.

ĉ a m b r o  de fk. 3 50. M a n ĝ o  matena 1.75, tagmi za 3.—, vespera 4 — fk P e n s lo n -  
prezoj (|e almenaŭ 4 t g& restad'»): 8—12 fk. potage.

Teefono 9309 P o S C d a n t O  S V lS a  : W .  K O H L .  Telefona <W09 

Esperanto parolata.

Postulu
se vi volas havi la aŭtentikan kaj sole veran

Karlsbacfan
amaran akvon, nepre la Ieĝe enregistritan

BECHERBITTER
de la firmo Johann Bedier, Karlsbad (ĉeĥasl ) kaj

rifuzu iiuin
aliajn fabrikaĵoln de simila marko aŭ 

eksteraĵo, aiie vi havus senesceple

imitaloin
de mia mondkonata speciakĵo.

Internacia Komerco
Jarabono 5 svh. fk. Por abonantoi de 

•Esperanto Triumfonta“ senpaga. Por 
foiroj kaj komercai Ĉambroj senpaga 
laŭdezire.

Anonca prezo po cm1 0.40 avis. fk., sur 
1-a ra$o 060 fk.. apud titolo 0 75 fk. 
Pabato laŭ interkonsento. Por mal- 
bonvalutaj landoj specialal kondiĉoj.

Redaktisto: Hj Unger, Ca^e St. Fran^ois 
7508 Lausanne (Svisl.).

Manuskriptojn kaj korespondaĵojn 
por Jnternacia Komerco* oni direklu 
n u r al la adreso de .Esperanto Triumf- 
onta\ Horrem bei Kŭln (Oerm ).

■■■ ■■■ ■■■ ■■■ ■■■ ■ ■■ ■■■ «■■ ■■■
■ ■■ ■ ■■ ■ ■■ ■ ■■ ■ ■■ ■ ■■ ■ ■■ • ■■ ■ ■■ ■ ■■ ■ ■■■ ■■ ■ ■■ ■ ■■

F ln n la n d o , I
V i i p u r i , Pietarintie 27, • 

Hautakiviliike SS
Laaveri & Kumpp.

fabrikas 1
tomboŝtonojn, monumentojn kaj Sj! 
artskulptajojn el flnnlanda granito Sj 
diverskolora. Koreap, en Esperanto.

tieorg f. Rkfe
Ekspedojn al ĉiul terparfoj

Ciibeck (0crm.)
Eksport - Agenteĵo. — Informejo,

Establ. 1901.
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